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3AMNO3UYEHHSA B AHIVIIHCHKIN TEPMIHOJIOTTI
HA®TOTA30BOI IPOMUCJIOBOCTI

Byov-aka mosa ma ii cnio6HuKoGuli ck1ao 60100i€ MAKUMU GANCIUSUMU XAPAKMEPUCTUKAMU, K OUHAMIKA, MIHIU-
gicmb, npazHenHs 00 800CKOHANEHHA MA PO3GUMKY. 34 PAXYHOK GIACHUX PECYPCI8, a MAKOXC 3an03UieHb KOXCHA M08d
NONOBHIOEMBCS HOBUMU CI08AMU. Ponb yux 3anosutiens 3a1eicums 8i0 KOHKPEmHUX iCIOPUYHUX YMO8 POZGUINKY KONCHOT
Mosu. B aneniticokiui Mosi wacmika 3ano3uyens uepes icmopuuni 00CmaguHu 3HAYHO OLNbA, HIdIC Y 6a2ambox THULUX.
Hayxoso-mexuiuna mepminono2is Ak 2any3b 3a2a1bHOBHCUBAHOL MOBU CINAE 06 €KMOM KOMNIEKCHO20 HAYKOBO20 BUBYEH-
HA auuLe i3 cepe()uyu XX cm. 3ayikasnenicms yiero cgheporo 3ymoeiena mum, wo yeu aHarimudHuil wap 1eKCuKu 6naueac
Ha ii 3azanbruti po3eumox. Texniuna mepminonozis € HaubiNbW AKMUGHOIO Ui 2HYUKOIO YACMUHOIO 3a2A1bHONIMEPamypHoi
mogu. Taxum wunom, ananizyiouu mexnHiuny mepmiHono2iio, 30Kpema cio80MmeipHO-CMPYKMYpPHi 0COOIUS0CHI, 8PAX08Y-
emucs, wo il popmysanns 30iICHIOEMbCA 3a O0NOMO2010 MAKUX NPOYecie, AK 0epusayis, mepminon02izayis 3a2aibHo-
8OICUBAHOT TEKCUKYU M A 3aNO03UYEHHS 3 ITHUUX MOG. AKMYanbHiCme memu Cmammi 3yMOGIeHA NOCUTEHOIO Y8a2010 HAYKOG-
Yi6 00 3aN03u4eHOi 1eKCUKU (K CKAAOHUKA CLOBHUKOBO20 3aNACy AH2IIUCbKOI (haxo8oi Mosu) ma aumponoyeHmpuiHow
CNPAMOBAHICIIO CYHACHUX JH2BICMUYHUX O0CAI0NHCeHb, NOMPeDOol0 CUCMEeMAMU3Y8amu IHUOMOBHI 1eKCUYHI OOUHUYT 8
AHETTUCHKIU HAYKOBO-MEXHIUHIL MEePMIHONO02IT HA CeMAHMUYHOMY MA PYHKYIOHATbHOMY PiHAX. J{oChiodicenHs 3ano3u-
YeHb y YuX achekmax 8ionogioac cpopmosanum CyuacHum Kame2opusayitinum nioxo0am 00 GUEUEHHS MOSHUX AGUUY.
Memoro cmammi € 8usiglienHs Ma aHA3 3aN03UYEeHb 8 AHSNIUCLKIT MePMIHON02I] HAhMOo2az0680i NPOMUCIOBOCTI, KIACU-
Qikayis docniodicyeanoi mepmiHocucmemu ma 6i0CmedcenHs 0Jicepen 3an03uteHb Gaxosoi Mosu.

Ompumani pesynomamu NOKA3YI0Mb, WO 3aN03UYEHHS MAE NOMYHCHUL MEePMIHOMEOPYULI NOMEHYIAN, OCKIIbKU € CHO-
€c0bOM NONOBHEHHS CReyianbHOi (haxo8oi 1eKcuku 018 HAUMEHYBAHHA HOBUX NOHAMY, Ougepenyiayii i demanizayii HAAG-
Hux. He 306cim 00nopioHuMu 3a c60€I0 NPpUPOO0Io € 3ano3uteH s AH2LIUCLKUX MEPMIHi6 Haghmo2a3060i NPOMUCTIOBOCHI.
IIposedenuii ananiz 003801A€ 3p0OUMU BUCHOBOK NPO e, WO MePMIHON02IA HAPMO2a3080i NPOMUCTOBOCHT NHOMPANUIA
nio 6NIUE MAKUX MO8, AK IAMUHCLKA MA 2PeybKa.

Tlepcnexmusnum udaemscsi nOOaIbULe OOCTIONCEHHS NPOYECY 3aN03UYEHHsl 8 AHSNINICLKIU MmepMIHoN02Il Haghmoea-
30601 NPOMUCTIOBOCII.

Knrouosi cnosa: mepmin, mepmiHonozis, 3ano3udeHHs, acUMinayis, KATbKYEaHHsA, aHelilicbka M08d, Haghmozasosd
NpOMUCOBiCb.
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BORROWINGS IN ENGLISH TERMINOLOGY
OF OIL AND GAS INDUSTRY

Every language and its vocabulary has such important characteristics as mobility, variability, the desire for
improvement and development. At the expense of its own resources, and also at the expense of borrowings each language
is more or less replenished with new words. The role of these borrowings depends on the specific historical conditions of
development of each language. In English, the share of borrowings due to historical circumstances is much higher than
in many other languages. Scientific and technical terminology as a branch of common language has been the subject of
comprehensive scientific study only since the middle of the twentieth century. Interest in this area is due to the fact that
this analytical layer of vocabulary has a decisive impact on its overall development. Technical terminology is the most
active, flexible part of general literary language. Thus, analyzing technical terminology, in particular word-forming
and structural features, it is taken into account that its formation is carried out through such processes as derivation,
terminologisation of common vocabulary and borrowings from other languages. The relevance of the article is due to
the increased attention of scholars to borrowed vocabulary as part of the vocabulary of English professional language
and anthropocentric orientation of modern linguistic research, the need for systematization of foreign lexical units in
English scientific and technical terminology at semantic and functional levels. The study of borrowings in these aspects
corresponds to the established modern categorical approaches to the study of linguistic phenomena. The aim of the
article is to identify and analyze borrowings in English terminology of oil and gas industry, classification of the studied
terminology and tracking the sources of borrowings of professional language.

The obtained results show that borrowings as a way of supplementing the special professional vocabulary for naming
new concepts, differentiation and detailing of existing concepts, etc. has a strong terminological potential. Borrowings in
English terms of oil and gas industry are heterogeneous in nature. The analysis allows us to conclude that the terminology
of oil and gas industry was mainly influenced by such languages as Latin and Greek.

Further research on the borrowing process in English terminology of oil and gas industry seems to be most promising.

Key words: term, terminology, borrowings, assimilation, tracing, English, oil and gas industry.

IMocranoBka mnpoOiaemu. CyyacHUH PpO3BHUTOK
Ta (YHKIIOHYBaHHsS HAI[lOHAIBHOI MOBHM XapakTe-
PHU3YIOTbCS AKTHBHUM BHUKOPUCTAHHSIM iHIIOMOBHHX
3aM03MYCHNX HAMEHYBaHb Ul TIO3HAYECHHS PI3HUX
HayKOBHX MOHATH. MOBO3HAaBII 0ararbox KpaiH CBITY
HaMararoTbCs 00’ €IHATH 3yCWILISA, MO0 BHUPIIIATH
BaYKJIMBI HAYKOBI Ta TEXHIYHI MPOOJIeMH, SKi Cympo-
BO/DKYIOTBCSL TIPOLIECAMH B3a€MOBIIHOLICHb Hay-
KOBO-TEXHI4HOi JeKcuKW. [IpHHArigHO 3ayBa)KHMMO,
mo B 0ararb0X PO3BHHYTHUX MOBaxX BiJOyBa€ThCs
CTaHOBJICHHS HAyKOBO-TEXHIYHOI TEPMiHOJOTII, SKa
Ma€ OJHY CIIIJIBHY PUCY — TEHJACHIIIO 0 MIMPOKHX
3aM03U4YeHb 13 JOCHTh OOMEKEHOTO KOJIa CyYacHHX
MmoB (I'punes, 1982: 109). 3pocTanHs KiIBKOCTI 3a110-
3WYEHb, @ TAKOX YCKJIAJHCHHS, SIKI BUHUKAIOTh ITiJ[
Yac OCBOEHHS TEPMiHIB 1HIIOMOBHOTO TOXOJXKECHHS,
BHMararoTh 3BEpHYTH yBary Ha IPOLEC 3al03UUeHHS
3 ycimMa Horo 0COOIMBOCTSIMH.

AxTyaspHI TMTaHHS TyMaHITApHUX HayK. Bum 47, Tom 4, 2022

AHadi3 ocTaHHiX aocaigkeHb i myOmikamiii.
AHTITIiChKa MOBa B MPOIECi ICTOPHYHOTO PO3BHUTKY
3a3Haja He3BOPOTHHX 3MiH, ITiJT 9ac SKUX BiIOyI0CH
3aIO3WYCHHS BEITUKOI KiTBKOCTI CJIiB 13 PI3HUX MOB.
A. A. Pedopmarcrkuii y k31 «BBeIeHHS B MOBO3-
HaBCcTBO» mucaB: «Hemae >xomHOi MOBH Ha 3emii,
CJIOBHUKOBHI CKJIAJ] IKO1 O 0OMEKyBaBCsI JIMIIIE Bac-
HUMH CIIOKOHBIYHMMHM CJIOBaMH. Y KOXKHIH MOBI € U
IHIITOMOBHI 3al03WYCHHS. Y Pi3HUX MOBax Ta B pi3HI
TIEPiOIN PO3BUTKY IIPOLIEHT IIUX «HE CBOIX» CIIB BijI-
pizaserscs» (Pedopmarcokmii, 2004: 139).

[poriec iHIIOMOBHHX 3aITO3UYEHb 3alliKaBUB Oara-
THOX BITUYM3HAHUX JITHTBIiCTiB. [Ipobiemy 3amo3udeHHst
H yNOpAAKYBaHHA TEPMIHOOAWHHUIH I1HIIOMOBHOTO
noxomkeHHs posrsiaanu C. B. ['punsos, 1. M. Kouan,
. C. Jlotre, I'. C. Onydpienxo, T. I. ITanbko Ta iH.

[IporoHOBaHa CTATTS MPUCBAYCHA aHAJI3y 3arlo-
3WYEeHb B aHDIIHCBHKIM TepMiHoJorii HadTOra3oBoi
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MIPOMHUCIIOBOCTI. AKTYaJbHICTh TEMH 3yMOBIICHA
HEOCTAaTHBOIO KiNBKICTIO JOCHIIKEHb, TPUCBIYCHUX
3aM03WYCHHI0 TEPMIHOOIUHHMIIL HA(TOra3oBoi mpo-
MHCJIOBOCTI 3 OJIAMY Ha 1X MOXOIKCHHS, KiIBKICTB,
THUIIM Ta 0COOJIMBOCTI aCUMIIIALIT B aHIVIIMCHKIN MOBI.
O0’€KTOM HaIIOTro JOCIiIKEHHS € aHTIHCHKI Tep-
MiHM HadTOrazoBoi nmpomucioBocti. Mera cTarTi —
PO3KpUTH 3HAUEHHS TEPMiHa «3all03MUSHHS», OKpec-
JIUTH HAIPSIMH, 32 SKHMH CIIOBa TIPOHUKAIOTH Y MOBY
Ta aCUMUTIOIOTHCS B Hil, OITUCATH OCOOIHMBOCTI TIPO-
[ecy AacHUMIIAIIl 3alo3WYeHNX CIiB, BiJICTEXHUTH
Jokepena ¥ kmacu(ikyBaTH 3arlo3W4YeHi OMHMIIL,
JOCTIIUTH HANOBHEHICTh MOBH 3alIO3WYEHHSIMU B
aHMICBbKiA  TepMiHOMOTT HadTOra30BOi MpPOMUC-
JIOBOCTI. 3aBIaHHsI CTATTi — BU3HAYUTH CYTHICThH
TepMiHA «3all03MUYCHHA», BIJICTEKUTH ITOXOKEHHS
3aIm03WYEHNX CIIB B aHTJIIHCHKiM HadTOra3zoBiil Tep-
MIiHOJIOTIi, BU3HAYUTH POJb 3al03UYEHUX TEPMiHIB
¢daxoBoi MoBH Ta KiacudikyBaru ix. Ilpeamerom
JAOCJKEHHS € 3all03MYCeHI TePMiHU B aHTIIIHACHKIii
TepMiHOJIOTiT HaTOra30Boi MpoMuciIoBocTi. Marepi-
aJI0M JOCJTiIUKeHHSsI CTaJIM aBTOPUTETHI aHTJIO-yKpa-
fHCBKI HadTora3osi cioBHUKH (Yaremiychuk, Sered-
nyts’kyy, Osinchuk., 1998; Bulatov, Palchikov, 1996;
Serednytsky, Finley, Petrash-Vaughan, Lyubchenko,
1995) Ta naykosa nepioauka (Oil & Gas Journals).
Buxaan ocHoBHOro marepiany. OnHa 3 MpuinH
[IOSIBU HOBHUX JIEKCUYHHUX OIMHMIB — 3al03WYEHHS.
3amo3uyeHHs] — €JIeMEHT Yy>K0i MOBH (CJIOBO, MOp-
(ema, CHHTaKCMYHA KOHCTPYKILIA Ta iH.), AKUH Tepe-
HECEHO 3 OHOI MOBH A0 iHIIOI BHACTIJIOK MOBHHX
KOHTAKTiB, & TAKOX CaM IPOIIeC MEepexoay eJICMEHTIB
omuiei MmoBu jo iHmoi (http://uk.wikipedia.org).
[Iponiec 3amo3uyeHHs JIEKCUYHUX OAWHHIbL HE
TiNbKKM 30arauye CIOBHUKOBUI CKJIaJ MOBH-TIO3U-
YanbHHLI, a H YacTKOBO 3MIHIOE Ii CTPYKTYpY,
CIpUsi€ YPi3HOMAHITHEHHIO JIEKCEM, 3MiHi 3B’S3KIiB
MDK HAMH Ta iX MEeperpymyBaHHIO. YBIHIIOBIIN 0
CJIOBHHKA, IHIIIOMOBHI CJIOBa MOXYTHh NPOXOIWTH B
HBOMY TaKi MPOIIECH, K apXaizallis, JeTepPMiHOJIO-
rizauis, meradopusanis romo (Komomiens, 2002: 4).
MoBHe 3amo3W4YeHHSI PO3YMIEMO SIK CIIOBa YU MOp-
(hemu 1HIIOMOBHOTO TIOXO/IXKEHHSI, sIKi Oyiu mepeani
OJTHIEIO MOBOIO 1HIIIN B pe3yiIbTaTi TICHOI B3aeMOZI1
(ITpuma, 2012: 116).
3amo3uyeHHs, K HACIiIOK TPHUBAJOIro icTOpHY-
HOTO TIpOLIECY Ta 3MUTTA PI3HUX MOB, IMOCIAAIOTH
BaYXJIMBE MicCIle B JIEKCHUII. [CHye yMKa, 1110 3a1031-
YEHHS MIPUXOJATh Y Ty UM iHIIY TEPMiHOCHCTEMY SIK
TOTOBI MOBHI OJTMHUIII, TOOTO Pa30M 13 TIOHATTAM, SIKE
BOHU TT03HAa4YatoTh ([lanmienko, 1977: 29).
[TpuiiHATTS MOBOIO 3amO3MYyBaHUX TEPMIHIB —
KOMIUIEKCHHH TPOIIeC, Y SKOMY 1CHYIOTh, IO-TIEpILE,
TICHI B3a€MOBITHOIIEHHS MOBHU-IIO3HYAIBHULI Ta

MOBH-JIOHOPA, TMO-APYre, OCOOIMBOCTI caMOi MOBH-
MO3WYATBHHUII BMeXax ii cucteMu. CTyITHb 3aCBOEHHS
IHIIIOMOBHHX 3allO3WY€Hb 3aJIeKUTh Bil HASBHOCTI
COIIAJIbHOTO 3aMOBIICHHS, BiJ CHEIU(iKH CceMaH-
THKH, TAaBHOCTI 3aro3udeHHs (3apuipkuii, 2004: 22).

ITix vac 3amo3u4eHHs Oy/b-sIKOT JIEKCUYHOI O~
HHI i1 3HAYEHHS 1 3HaYE€HHS CJI0OBA MOBH-IIO3UYaIb-
HUIII MOXYTh B 000X MOBaX ITOBHICTIO 30iraTucs.
Hapmani Takuit TepMmiH, SK 1 Oyab-sKa JIEKCUYHA OIH-
HUIIS, MOXKE 3MIHIOBaTH 3HAUYCHHS.

3aranoM, 3aM03MYECHHS] aHIIIMCHKOI TEPMiHOJIOT1
HaTOra30Boi NMPOMHUCIOBOCTI MOXYTh OyTH MOIi-
JICHI Ha 3al03WYCHHS 3 KIIACHYHHX 1 CyYacHHX MOB.
Haii6inpn mommperi B cHCTEMi CIOBOTBOPY Cydac-
HOI aHTJTICHKOT MOBY KOMOiIHOBaH1 OpMH, YTBOPEHi
31 CIIiB KJIACMYHOTO MOXOJ/KCHHS, a CaMe TPEIbKOI i
nmaTuHCHKOi MOB ([{Boperkuit, 1976: 9).

3ano3WyeHHs i3 Cy4acHHX MOB HaliMEHII pO3IIO0-
BCIOIDKEHI cepell KOHCTUTYCHTIB CIIOBOTBOPY ITHOTO
THUTY.

Jis aHami3zy mporecy 3aro3W4YeHHS aHTIIHCHKOI
TepMiHOJIOTi1 HadTH 1 a3y onpanboBaHo 5911 TepMmiHiB
HadTOra30Boi MPOMHUCIOBOCTI, BiTiOpaHHX 13 HAYKOBO-
texuiunux TeketiB (Oil & Gas Journals) 1 Bepudiko-
BaHUX 3a JIEKCUKoTpadiaHrMH mKepeaamu (Yaremiy-
chuk, Serednyts’kyy, Osinchuk, 1998; Bulatov, Pal-
chikov, 1996; Serednytsky, Finley, Petrash-Vaughan,
Lyubchenko, 1995). Y pe3ynbrari 10CiiIKEeHHS BHUSB-
JieHo 297 TepMiHIB, 3a03UYCHUX 13 PI3HUX MOB, IO
CTaHOBHTH 5% BiJT TOCITIHPKYBAHOI HAMU TEPMiHOJIOTIi.

3amo3uveHHs, Oyaydu 3aco0OM  CIIOBOTBODY,
XapaKTepU3yEThCA PI3HOMAHITHICTIO MAXOMIB A0 X
kinacugikaii 3 ypaxyBaHHAM NOTped y HoMiHamii
TEPMiIHOBaHUX TIOHSATh, SIK-OT:

a) HeoOXiHICTh y 301JbIICHHI i CTBOPEHHI Heic-
HYIOYO1 JICKCHKO-TEMAaTHIHOI TPYITH Pa3oM 13 3aI103H-
YEHHSIM [TIEBHUX MTOHSTH;

0) HEOOXiTHICTh CEMAHTHYHOTO OOMEKEHHS ITUTO-
MOTO CJIOBa;

B) ycyHenHs nonicemii (Kozak, 2007: 63).

3araiom, kitacuQikaIlito 3aro3uueHb MOXKHA3BECTH
IO TAKHX JBOX THITIB, AK MPSME 3aITO3UIEHHS Ta Kajlhb-
kyBaHHs. [llogo nepuoro tumy, To J.C. JIorTe MaB Ha
yBa3i «opurinanbHi 3ano3uyeHns» (Jlorre, 1982: 10).

3a yMOB OpUTIHAJIBHOTO 3alO3MYCHHS JICKCHYHA
OJTMHHUIIS MIEPEXOUTh 3 OJHIET MOBHU B IHIIY B TOMY
K 3HAYEHHI, B AKOMY BOHA iCHY€E B 1HIIIIH MOBI, 1 B Tilt
MaTepianbHil (GopMi, B IKili BOHA ICHYE€ i 9ac 3armo-
3UYEHHS. Y TpONeci KalbKyBaHHS 3all03UYy€eThCs
TITPKW 3HAUEHHS YW CEMaHTUYHA CTPYKTypa CJOBa
IHIIIOMOBHOTI'O ITOXOJPKEHHS.

KanbkyBaHHS TIIyMauuThCS SIK YTBOPEHHS HOBOT'O
cioBa ab0 BHCJIOBY 3a 3pa3koM OyIOBH BiIITOBiI-
HO{ JIEKCUYHOI OAWHHWIII a00 BHCIOBY iHIIOI MOBH,
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3a SKOTO 3all03WYYIOTBbCS 3HAYEHHS W CTPYKTypa
cioBa 3 iHImoi MoBH (3apunbkuii, 2004: 22).

Cepen OesnocepeqHix 3amo3W4eHb Y AOCHTIKY-
BaHI TepMiHOJOTIT HA(TOra3zoBOi MPOMHUCIOBOCTI
3a XapaKTepoM 3all03MdyBaHOTO MaTepialy MOXKEMO
BUIUINTH:

1) matepianbHi OykBanbHi 3ano3udenHs (205 oxu-
HUIIb), K1 MIOUISIFOTHCS HA!

a) TEpMiHH, 3aI03UYEHI METOIOM TpaHCIiTepalii
(mobykBenoro mepenanns) (142 omunawuii). Hampu-
knan: plan (anen) — plan (¢p.) — nian; surface
(anen.) — surface (¢p.) — nosepxmus, dimension
(anen.) — dimension (¢p.) — posmip, eeruuuna;
coagulation (nam.) — coagulation (anen.) —
Koagulation (nim.)—coagulazione (im.)—coagulation
(¢p.) — coagulacion (icn.) — Koaeynayis, 32ywenns;

0) TepMiHH, 3amO3WUYeHI METOMOM TpaHcpoHaril
(3BykoBOrO mepenanHs) (63 omunuii): exploration
(anen) — exploratio (1am.) — 6uoobysanHs;
transparency (anen.) — transparence (¢p.) — nposo-
picmo, soil (aunen.) — sol (pp.) — tpynm;

2) wmarepianbHi TpaHC()OPMOBaHI 3aMO3UYCHHS
(92 omunui): extracting (auen.) — extraho (nam.) —
sunyuens, suoanents,; border (anen.)—bornes (p.)—
meoica, KOpOOoH;

3) xanbKku OyKBasbHi;

4) xanpku Tpanchopmoani (I limenpknit, 2005: 27).

Jia Hamoro MOCHiPKEHHS HE € XapaKTepHUMHU
JIBa OCTaHHI BH/U 3aII03WYCHb, TOMY MO)KHA CKa3aTH,
110 BOHU HE IIPUTaMaHHi TepMiHoorii HadTorazoBoi
MPOMHUCIIOBOCTI.

Yacto 3amo3uyeHi iHIIOMOBHI TEPMiHOOIMHMIII
CTalOTh OCHOBOIO IS CTBOPEHHS TEPMIiHIB-CJIIOBO-
CHOJYYeHb, SIKHM MPUTaMaHHUA OUThIMNA Kimacugi-
KalliiHUI MOTeHIIial, OCKUTLKH cama opma MoKa3ye
iX MicIle B HM3I[l aHAJIOTIYHUX TEBHOI TEPMIHOIOTII.
Ha ocHOBI koHKpeTH3allii, yTOYHEHHS, AeTasi3allii
POMO-BHIIOBUX O3HAK CIIOBOCIOIYYEHHSI MOXKHA CHC-
TeMaTu3yBartH 111 moHATTS (OHydpieako, 2002: 61).

HaBexemo kinbKka MpUKIIANiB CIOBOCIONYYEHb 13
3all03MYEHNM €JIEMEHTOM, YTBOPEHHX MOp(oJoriy-
HUM CriocoOoM: automatic custody transfer — asmo-
Mamuune GIOKAUYB8AHHS HAGMU 3 NPOMUCTY CHO-
gicueauesi; homogeneous carburizing — comocenne
yemenmysanns, vibroimpulsive motion — ¢iopoyoap-
Huti pyx, vibroisolating pipe coupling — siopoizonto-
8abHe 3 ' €OHanHA mpyo.

OKpiM 3aI03UYEHUX OCHOB, CIIOCTEPIraeMo Moe-
HaHHA W KOMOIHOBaHMX BapiaHTiB. 3HAYHy TpyITy
Yy TBOPCHHI TEPMiHIB CITOCOOOM OCHOBOCKJIATaHHS
YTBOPIOIOTH CIIOBA 3 MDKHAPOAHMMH TepMiHOee-
MeHTaM# 3 (iKCOBaHUM 3HAYCHHSAM, 3aII03UYCHUMU
MEPEBAYKHO 3 TAKHX MOB, K I'pellbKa Ta JIATHHCHKA.
J1. C. JlorTe BBaXkaB, 110 BUIAKH 3aII03UYCHHS CIIiB

Y1 OKPEMUX €JIEMEHTIB i3 MOB-JOHOPIB HE € PIAKICTIO
mij] 9ac KapOyBaHHS HOBUX JICKCUYHUX OJUHUILH JJIs
HOBHUX TIOHAT. IX pe3y/IbTaToOM € B3a€EMO3B’ 30K CIIiB
MOBH-TIO3NYAIIFHUII, CTBOPEHUX 13 BUKOPHCTAHHAM
IHIITOMOBHUX €JIEMEHTIB, Ta OPWTiHAJIBLHUX 3aIl03H-
uyeHb (Jlorre, 1982: 16]. Ilig yac TBOpeHHS HOBHX
TEpMiHIB TEHICHLISl CIMPATUCS Ha KIACHYHI TEepMi-
HOEJIEMEHTH 3JIMIIAETHCS OJHICI0 3 HAMMOIIUpEHi-
umx. IX po3MileHns y cioBi Moxke GyTH pi3HEM:

a) TepMiHOCIIEMEHTH, 110 TepeOyBalOTh y MPEIo-
sumii (134 omwawii) (auto, homo, hydro, synchro,
ultra, poly, anti, photo, geo, vibro, macro, micro,
mono, techno T0O110), HATIPUKIIA]: automation—aemo-
mamu3ayis; autodecomposition — cnonmanHutl po3-
nao, autoignition — asmo3sanan, autolock — my¢pma
3 asmosamxom, autopolimerization — asmononime-
pusayis, autogenous — aemonomuuti, homocline —
eomokninans,; homolog — 2omonoe (exnrouenns, ckiao
K020 [0eHmuyHuil cKkaady nopoou); hydrology — 2io-
ponoeis,; hydrocracking — kpexine nio mucxkom 600HI0;
hydrodesulfurization —  ziopodecynvpypuzayis;
hydrotreating — ziopoouucmra; hydrocouple — 2io-
pomygma; hydroball — wapHnip 3 ciopoywjinonennsam,
synchronization — cunxponisayis;, antipole — Oia-
Mempanvha npomunedxcHicms, photogrammetric —
domoepammempuunuii;, photoclinometer — gomo-
Kkninomemp,; photosensitive — ceimnouymausuii;
geodetic — zeodesuunuii; geophone — ceticmoepag;
geoanticline — ceoanmuxninans,; vibrodrill — siopo-
oyp; vibroseis — siopocetic, ultraclay — ynompaznuna
(konoidanvua pewosuna rpynmy),; polyspast — nonic-
RAC,; MAcrofissure—-MaKpoOmpiuUHa, MAcroporoUSs—vakpo-
nopucmuil, microbit — donomo manoeo diamempa;
microhardness — wmikpomeepdicms, monopod —
00UHOKA 0Nopa (MOpCbKoi cmayioHapHoi OCHOBU);
monoclonal — monoxninanenuti, mud technologist —
iHoicenep i3 6yposUX POYUHIS.

First they started geophysical logging, taking total
of 35 days for 16 wells (Oil & Gas Journal, 2006: 16);

0) TepMiHOENEMEHTH, IO MepedyBalTh Yy MOCT-
no3unii (97 opunuuw) (gram, graph(y), sphere,
meter TOIIO): radiogram — penmeeHi6CbKull 3HIMOK;
geolograph — npucmpiil, akuil asmomMamuyHo pec-
cmpye weuoKicms NPOHUKHEHHST 00I0Mma 8 Nopooy;
barograph — 6apozpagh; photomicrograph — mixpo-
gomosninok,; physiography — gisiocpagis,; bathy-
sphere — bamucgepa; aerometer — aepomemp; alti-
meter — gucomomip; geodimeter — enexmpoonmuu-
HUll OanvHomip, indenometer — npunao-camonuc
07151 nepesipKu NPIMONIHIUHOCIE cMmo8oypa ceepoo-
sunu, velometer — npunao ons 3amipy weuoxocmi;
viscosimeter — npuiao 0711 8UMIPIOBAHHSA 8 SA3KOCHIL.

The crue used velometer while drilling each
drillpipe connection (Oil & Gas Journal, 2006: 50).
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Lapyx O, ['pnbinnk 1O, ['aaan T. 3anosnyeHHs B aHIAIVICHKIN TEPMIHOAOTII HAGTOra30BO1 IIPOMUCAOBOCTI

...............................................................................

[losiBa HOBUX TEPMIHOOAMHHUIL CHPUYMHEHA
HEBIIMHHUM PO3BUTKOM HayKH; HOBOCTBOPCHI JICK-
CEMH BHUMararTh MOBHOI (piKcallii, 1110 MPUBOAMUTD 0
BHKOPHCTaHHS HE TLTBKH TUTOMOTO CKJIaJy MOBH, a i
IHIIIOMOBHUX 3aII03UYCHb.

B anrmiiicekiit TepmiHonorii HadrorazoBoi mpo-
MUCJIOBOCTI BUJUIEHO CEMaHTHYHI TPyMH 3 JIATHH-
CHKUMH Ta TPEUbKUMHU KOPEHSIMH, OCKUIBKH caMe Iii
MOBH € KJIacHYHUMH. J[o Tpenus3MiB Ta JATHHI3MIB
HaJeXaTh TEPMiHH, II0 TO3HAYAIOTh TaKi MOHATTA:

1) Ha3BW TpenMeTiB, peaniii, BiracTuBocTer. Lle
KOMOIHOBaHI TEpMiHH, fKi € CKIAQIHUMHU CIIOBaMH,
OJlHa YaCTHHA SKUX 3all03UYCHA, a IHIIA — IMHUTOMA.
V wiii rpymi rpeubKuii KOMIIOHEHT JyKe 4acTo TO€EI-
HYETHCS 3 JIATHHCHKUM, Hampukian: half interval
line — naniginmepsanvha ninis, root-meant square —
CepeOHbOK8AOPAMUYHULL

2) Ha3BMW NPUIAAiB, IPUCTPOIB: internal-focusing
telescope — meneckon 6HympiwiHL020 POKYCYBAHHA,

3) Ha3BM BUAY AISUIBHOCTI: atomic physicist —
QizuUK-AMOMHUK.

...............................................................................

BucHoBku. CTpykTypHa CHCTEMHICTh 3arlo-
3MYEHOT TEepMIiHONOrIT HadTOra3oBOi MPOMHUCIIO-
BOCTI 3yMOBJIEHA OCOOJMBOCTSIMH TEPMIHOJIOTId-
HOTO CKJIaJy HAayKOBOi MOBH Ta € HEBIIIUIBHOIO
Bil 3araimpHOI cUcTeMH MOBH. OCKiIBKH TEPMiHO-
norist Oynp-skoi chepr € KOMIOHEHTOM 3arajbHo-
JiTepaTypHOi MOBH, a ii MOMOBHEHHS BiA0YBaETHCS
3a JIOTIOMOTOK) PI3HOMAHITHUX CIOCOOIB CJIOBO-
TBOPCHHSI, BCI CyJacHI CIIOBOTBOpYi 3aCO0M Tak 4u
1HaKIIIe TpeACTaBIeHi i y TepMiHONOTi] HadTOTa30-
BO1 TPOMHUCIIOBOCTI.

Orxe, po3misa NpoOieM IHIOMOBHHUX 3aro3u-
YeHb Ha MPHUKIAAl aHIiicbkol TepMiHOMOril HadTO-
ra3oBOi IIPOMHMCJIOBOCTI IOKa3ye, M0 IHTEPHAIlIOHA-
Ji3amis YACICHHUX aHTIHCHKAX (aXOBUX TEPMIiHIB
CIIpHSE TIOJNETIICHHIO CIIIKYBaHHS B Taly3sSX HayKd
Ta TEXHIKH Ta € MO3UTHUBHUM sBUIIEM. Takuil crio-
ci0 30araueHHs creniaabHOi (PaxoBOi JIEKCUKHU IS
HaliMEeHYBaHHsI HOBUX TEPMIHOOJAMHUIIb, AU(epeHIi-
arii # geramizarii JIMCHUX OJUHUITL MA€ MOTYKHUH
TEPMiHOTBOPUYNH TTOTCHITIAIL.
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